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Objective: Acquisition of plurilingual and pluricultural competence (PPC) has 
gained considerable attention in recent years as an area of research in language 
teaching. This competency is particularly significant in multicultural 
communication and can be enhanced through the incorporation of L1 and 
translation in the classroom. However, there is limited research on how to 
incorporate this knowledge in language testing. 
Methods: To address this gap, this study first examined translation strategies for 
Persian-to-English poster titles. The study analyzed 100 Persian posters 
translated into English between 2000 and 2022, using the model proposed by 
Gabrić et al. (2017) to identify three strategies: free translation, direct translation, 
and transcription in the translation of movie titles. 
Results: The findings revealed that direct translation was the most commonly 
used strategy, often without regard for the cultural and linguistic differences 
between Persian and English. In the second phase of the study, a speaking test 
was designed based on the translation of movie titles and administered to a group 
of 20 Iranian EFL students. The participants found some equivalents unnatural 
due to cultural and linguistic differences, but overall, they found the test to be 
quite motivating. 
Conclusion: This study has important implications for EFL testing and the design 
of language proficiency tests at the national and international levels. 
Keywords: Assessment; Official poster; Plurilingual and Pluricultural 
Competence; TEFL 
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  چكيده  اطلاعات مقاله
 نوع مقاله:

  مقاله پژوهشي
  
  
  

  ٢٩/٠٩/١٤٠١ :افتيدر
  ١٧/٠٢/١٤٠٢ :اصلاح

  ٢٠/٠٢/١٤٠٢ :رشيپذ
  ٢١/٠٢/١٤٠٢ :انتشار

 

يكي از موضوعات جديد در آموزش و آزمون  )PPC(١ يو چندفرهنگي چندزبانگيادگيري توانش  :هدف

با  توانيماست و  تيحائز اهم اريبسچندفرهنگي  در ارتباطات. اين توانش زباني ديآيمشمار انگليسي به

تحقيقات كمي  وجود اين بابخشيد.  را بهبوددرس آن  در كلاس و ترجمه) L1( مناسب از زبان اول يريكارگبه

  است. اين توانش در آزمون زبان انجام شده يريكارگبه با رابطه در

 پردازديم يسيانگلبهيفارسبررسي راهبردهاي ترجمه عناوين پوسترهاي  ابتدا بهپژوهش  نيدر ا: روش پژوهش

در گيرد. مي قرار يبررسمورد  ٢٠٢٢تا  ٢٠٠٠ يهاسالترجمه شده بين  يپوستر فارس عنوان ١٠٠براي اين كار  و

 (، رونويسي، ترجمه خلاقانهميمستق) كه ترجمه آزاد، ترجمه ٢٠١٧( و همكاران گابريكتحقيق، مدل  نيا

  گيرد.مي قرار مورداستفاده )٢كريشنترنس

عنوان از ترجمه مستقيم استفاده  در ترجمهاغلب  هامترجمكه  دهديماول پژوهش نتايج نشان در مرحله ها:يافته

دوم پژوهش  و در مرحله شوديمناديده گرفته يسيو انگلبين زبان فارسي  يزبانفرهنگي  يهاو تفاوت كننديم

آموزش زبان  انينفر از دانشجو ٢٠ اريو در اختها طراحي ترجمه عنوان فيلم بر اساسآزمون مهارت محاوره 

غيرطبيعي تشخيص  يو فرهنگيل تفاوت زباني دلرا بهبرخي از ترجمه  كنندگانشركت. قرار گرفتانگليسي ايراني 

  .دادند

حائز گسترده  در سطحزبان  يهاآزمون: نتايج اين مطالعه براي آزمون زبان انگليسي و طراحان يريگجهينت

است.  تياهم  

   سنجش ؛يپوستر رسم ؛يو چندفرهنگ يتوانش چندزبانگ ؛يسيآموزش زبان انگل :هاي كليديواژه

بر اساس  يسازدر محاوره: آزمون يسيآموزش زبان انگل يرانيا انيدانشجو يتوانش چندزبانگ. )١٤٠٢(شكوفه   نوري نصيركندي،مير، مذهب، محمد امين، قاجاريه، ا: استناد
                                     :emes.2023.1973837.2436  DOI/10.22034   .صفحه ٥١-٦٦ ،)٤١ شماره( ١٣، آموزشي ارزشيابي و گيرياندازه مطالعات. هالميپوستر ف

  نويسندگان. © مؤلف حقناشر: سازمان سنجش آموزش كشور                                                       

                                                           
1. Plurilingual and pluricultural competence 
2. Transcreation 
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  مقدمه
 يقاتيدر حوزه تحق يتوانش نيآزمون چن ،استشده تيزبان تثب در آموزش يچندفرهنگو  يتوانش چندزبانگ با رابطه در يقاتيحوزه تحق نكهيباوجودا

بهبود توانش  يبرا يعمل راه توانديم شنيداري-ديداري يابزارها بهباتوجه) و ترجمه آن L1( اول از زبانقرارنگرفته است. استفاده  يمورد بررس
مخاطب  بيدر ترغ ينقش مهم هالميف ديدارياز عناصر  يتجسم عنوانبهپوسترها  .١)٢٠٢١، (بانوس، مارزا و تورالبا باشد )PCC( يچندزبانگ يزبان

  دارند. هالميف يبه تماشا
 هالميف نيترجمه نادرست عناو بر اساس هالميفكه اگر انتخاب نيا ليدلبه برخوردار است ياژهيو تياهم پوستر از يبر رو هالميترجمه عنوان ف

انتخاب توسط  يبرا يكسانيفرصت  ديبا هالميفهمه . كندينم جذب كندينمصحبت  ياصل انيكه به ز انجام شود مخاطب بالقوه را در پوسترها
 ايدوزبانه و  يمترجم فرد ،نيبنيدراكند.  نيرا تضم و جذاب قيباشد كه ترجمه دق ياگونهبه ديپوستر با يو طراح باشندخود را داشته انمخاطب

   .رديگمي در نظرمخاطب هدف را  ،يزبان بر دقتاست كه علاوه  چندزبانه
مخاطب اثر گذارد. به  بر ذهن توانديمكه  كنديمبيان  يو ارتباطمعنايي  بر ترجمهرا مبتني  يابيمعادل ٢)٢٠١١( راستا، پيترنيومارك نيدر هم

زماني كه  خصوصبهاين مورد  نباشد و گونهنيا اصلاً باشد يا داشته مبدأترجمه عنوان ممكن است عملكردي مشابه متن ٣) ٤١٩٩( نوردگفته 
يا جايگزين  شودحفظ  مبدأكه كاركردهاي متن  شوديمدر ترجمه يك متن سعي . آيدمي به چشم شتريببا مقصد متفاوت باشد  مبدأفرهنگ 

 منجر ترجمه كارانهمحافظه مدل به توانندمي  زبان رويكردهاي كه است معتقد٤) ١٩٩٨( . ونوتيفرهنگ مقصد گردد بر اساسكاركردهاي جديد 
سروكار  ييمعنابا بررسي  خلاقيت و يشكل زبان بر تمركز يجابه معنا بر مبتني هاياستراتژي. است فرهنگي تغيير و نوآوري بازدارنده كه شوند
 دارد.
زبان انگليسي جهت بهبود  در آموزشاين چالش  كردنمطرح. است زيبرانگچالشگيرد مي برترجمه عناوين فيلم كه نكات فرهنگي را در  

 مناسبي يارشتهنيب فضاي تواندمي سنجش و آموزش انگليسي، ترجمه است و در اين حال تلاقي موردتوجهتوانش چندزبانگي و چندفرهنگي 
به اينكه تحقيقات زيادي  . با توجه٦)٢٠١٧ سلتزر و جانسون گارسيا،( باشد دارند اعتقاد »٥فرازباني« اثربخشي به كه كساني جمله از محققان براي

از اين پژوهش ابتدا به بررسي راهبردهاي ترجمه عناوين پوسترها ، استزبان انجام نگرفته با تمركز بر ترجمهزبان  يابيو ارزآموزش  با رابطه در
ايراني بر  يهالميفبر ترجمه عنوان  ديتأكمهارت محاوره با  آزمون چطوركند كه . سپس به اين موضوع را بررسي ميپردازديم يسيانگلبهيفارس

 كه مشخص محدوده كي در را يچندفرهنگ و يچندزبانگ دانش بتواند كه است نيا مقاله نيا تلاش تمام. گذارديم ريتأثدانشجويان آموزش زبان 
  .دينما قيتلف سنجش و آموزش ترجمه، با بود لميف يپوسترها

  :گرفت قرار پژوهش نيا يواكاو يمبنا و طراحي ريز قيتحق سؤالات هدف، نيا به دنيرس يبرا 
  
  است؟شده گرفته كار بهرسمي  يهاردر پوست يفارسلميف عنوان ١٠٠ يبر روچه راهبردهايي ، ٧)٢٠١٧و همكاران (مدل گابريچ  بر اساس .١
  دارد؟ وجود شده بررسي پوسترهاي ترجمه اساس مهارت محاوره بر آزمون در انگليسي زبان ايراني دانشجويانآزمون پس و پيش بين تفاوتي آيا .٢
  . دانشجويان ايراني زبان انگليسي پس از شركت در آزمون مهارت محاوره درمورد ترجمه پوسترهاي بررسي شده چه ديدگاهي داشتند؟ ٣

  پژوهش پيشينه و نظري مباني
در  كنديم ارائه هالميف احتمالي داستان ژانر به راجع اطلاعاتي و كننديم جلب خود به را مخاطب توجه اول نگاه در اينكه دليلبه هافيلم عناوين

ترجمه  يهاروشعوامل انتخاب  نيترمهمبازاريابي  يهاروشآگاهي فرهنگي و ، . مهارت زبانيبرخوردار است بالايي ارزش از هافيلم يابيبازار
نظر كيفي  ، ازبر فرهنگدليل اهميت آن كه عنوان و هدف فيلم به كنديمبيان ، )١٢ص.  ٢٠٠٤( ٩). ويزي٨،٢٠١١است (لئوناردي هالميفعناوين 
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 نيا نياست؛ بنابرامتفاوت  يهافرهنگكند كه ترجمه عناوين مستلزم يافتن عنوان مناسب در مي او اظهار نيبر ا. علاوه هستند رگذاريتأثو كمي 
  كه  كننديم)، بيان ٢٠١٣( ١است. سيديسكيت و تاميوليتين محورهدف عمدتاًامر 

است.  گرفتهشكل ٢)٢٠٠٦، كلان و وي ٢٠٠٩ييي ، ٢٠١٢، چانگ ٢٠١٠مي ( هاييايآستوسط  هالميفعنوان  نهيدر زم هاپژوهشبيشترين «
از (مانند: انگليس، فرانسوي و اسپانيايي) كه وجود دارد و خانواده متفاوت  ييهندواروپاكه بين  يتوجهقابلزباني و فرهنگي  يهاتفاوتدليل آنها به

 عنوان خود اندازهبه هالميف عنوان ترجمه ،ني؛ بنابرا)٧٢(ص.» تبتي) علاقه زيادي به ترجمه عنوان فيلم دارند - يماندارين چين: (مانند هازبان
  .كنديمرا تضمين  مخاطب علاقه شده ترجمه عنوان زيرا است، ضروري

  هالميپوستر ف و عنوان تاريخچه
قرن بيستم،  ليدر اواروايت، توصيفي از زندگي روزمره بودند.  يجابهصنعت سينما بودند. بسياري از آنها  يهالميففيلم كوتاه جزو اولين 

 طور كههمان ها شكل گرفتند.ها يا تيتر روزنامهعكسعمده روايت مدار بودند. بنابراين، عناوين آنها اغلب شبيه به عناوين  طورهب هالميف

ها طولاني شدند. بودند. يك دهه بعد، فيلم مانند عكس يا تيتر ١٩٠٠سال  ها قبل ازكند كه تقريباً همه عنوانبيان مي) ٨، ص.٢٠٠٧، ٣(فلنتي

 ٤ پتي برادران كه زماني ،١٩٠٨ سال در كه كرد خاطرنشان) ٢٠١٣( مظاهريشدند. ها انتخاب ميعناوين و خبرها براساس چكيده فيلم

 شدند قابل فهم عناوين و برداشتند تخيل از واقعيت جداسازي راستاي در بزرگي گام كردند، تأسيس را خبري يهالميف سينماي اولين

 شدند.مي خوانده پيچيده معماهاي بدون و راحتيبه زيرا

 وجود آمدند. طبق نظر هنوزدهم و اوايل قرن بيستم ب اواخر قرندليل ارتباط بين نقاشي و چاپ، پوسترها و پلاكاردها بين به

هاي تبليغاتي امروزه ، تبليغاتي كه حاوي يك عبارت يا شعار جذاب بودند ملاك و استاندارد شده بود. كمپين١٨٩٠) در دهه ٢٠١٠(٥اوبار

توانيم با را براساس نحوه عملكرد مي هالميف)، تبليغات ٢٠١٥( ٦تاگ نشمن نوع شعارها هستند. به نقل از خواهان اي هنوز مجذوب و

مي دونالدمك ٨يت)ا(آيم لاوينگ ِ براي نايك و٧شعارهاي تبليغاتي بسياري از محصولات محبوب مقايسه كنيم. مانند (جاست دوايت)

 يآگه يهانمونهنخستين  .ايران سابقه طولاني دارند جامعه اما در خيلي مورد توجه قرارگرفتند ها اخيراً در ايرانو اعلاميه پوسترها .باشد

عمدتاً پوسترها  گذشته، قرن طول . در)١٣٩١ ،شير(تنگ  كردند يزير يپ را يپوسترساز نيقوان كه بودند يشينما يهايآگه ،يواريد

 كرده و تغيير حاضر قرن در ارتباط برقراري در پوستر نقش اينترنت، و رايانه ظهور با. انديافته تغيير نيازهاي جامعه به گوييپاسخ براي

 كنند. محققان با استفاده ازفيلم مي جوايز سال گذشته را نامزد ٨٠پوسترهاي  ٩فيلم  پوستر هاپايگاه داده سال، هر است.تكامل يافته

 كنند.پوسترهاي فيلم را استخراج ميبالا اطلاعات  دستي، سطح متوسط و هاي مانند هنرويژگي

  فيلم پوستر مورد در شدهانجام مطالعات
 ها يا حروف دركند و به نقش فونتمي تفسير تحليل و هاي چيني را) پوستر فيلم٢٠٢١(١٠لي هنر، مِنگالملكنفرانس بين نيدر هفتم

 دريايي دزدان فيلم پوسترهاي يشناس) نشانه٢٠١٨( ١١هاوان ديگري، مطالعه پردازد. درها ميبرقراري ارتباط مناسب اطلاعات درفيلم

                                                           
1.Šidiškytė & Tamulaitienė 
2.Mei, Chang, Yin, Kelan & Wei  
3. Flentea 
4. Pathe Brothers 
5. O’Barr 
6. Mahlknecht 
7. “Just do it” 
8. “I am loving it” 
9. (MPDB) 
10. Meng 
11. Hawan 
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 ) انجام شد كه در٢٠١٩(١رانگتوسط مانو روي پوستر مطالعه ديگري بر نيو همچن دهد.مي انجام شناسينشانه نظريه اساس بر را كارائيب

 فيلم پوسترهاي در را فونت طراحي) ٢٠١٩( ٢وانگ اين، بر علاوه دهد.مي را موردبررسي قرار هاي شناختي پوسترهااين مطالعه ويژگي

  كرد.استفاده آينده فيلم پوسترهاي در فونت طراحي از توانمي چگونه كه دهدمينشان و كندمي تحليل و تجزيه و بررسي

 و فيلم پوستر طراحي در نويسيخوش عناصر از استفاده چگونگي بررسي به انجام شده كه )٢٠١٩( ٣شي ديگر توسط ايمطالعه

 عالي فيلم پوسترهاي طراحان مدرن، طراحي مفاهيم و فناوري آخرين از استفاده با. پردازدمي فيلم پوسترهاي در آنها بيان نحوه همچنين

  است. داده جاي خود در را مدرن فرهنگي مفاهيم و شناسي زيبايي كه كننديم ايجاد را

 تخمين آن فيلم پوستر وتحليل تجزيه با را جهاني جشنواره يك برنده فيلمكه  دادند انجام ايمطالعه) ٢٠١٧(٤همكاران و ماتسوزاكي

ثير پوستر در ايجاد أباشد. اين مطالعه ت ؤثرتخمين فيلم م در تواندحالت چهره مي دهد كه ويژگي رنگ ومينتايج تحقيقات نشان و .زدند

تواند علاوه بر توان گفت عنوان فيلم بر پايه اين نتيجه ميراستا ميدهد و در اين ميرا نشانديداري هاي تلقين از زاويه گرافيك و جلوه

ها فيلم تحليل پوستر شناسي به بررسي ونشانه منظر از مطالعه خود در، )٢٠١٤( ٥اين موارد به تخمين موفقيت فيلم كمك كند. جوليانتري

را در  شوندمنتقل ميديداري  هاي كلامي وطريق نشانه از٦»سحرانگيز«هايي كه پيام هاي شناختي وپردازد. هدف وي بررسي نشانهمي

براي جلب توجه  مؤثر بررسي عناصر دهد.مي براساس حقايق است. مورد بررسي قرار و انگيزها كه حاوي يك داستان شگفتفيلم پوستر

ها كافي فيلم مطالعه پوستر اين عوامل، دركاربردي است. درنتيجه همه  ديدن فيلم آن بسيار فروش داستان فيلم قبل از بينندگان سينما و

  است.فيلم شده پوستر ها درتوجه كمي به ترجمه عنوان فيلم به رويكرد بين المللي زيادي دارد. نيازنيست 

 مقايسه خود به در مطالعه، )٢٠١٧( ميرزاخانيويژه درترجمه، انجام نشده است. ايران، مطالعاتي بر روي پوسترها، به در كشور ما 

اين بررسي . استپرداخته ١٣٩٤ تا ١٣٧٤ سال از ايران اسلامي انقلاب دوران در فجر تئاتر جشنواره پوسترهاي محتواي و شكل ارتباط

 از متن هويت خود را بدون طوري كه پوسترهامربوط به فرهنگ ايراني اسلامي است به نشان داد كه در برخي از موارد پوسترهاي تئاتر

است و پرداخته) اسلامي انقلاب از پس( ايران كودك در سينماي پوسترهاي بررسي به خود نامهانيپا در ،)٢٠١٨( عنبري. دهندمي دست

 هايرپوست كه دهدمينشان پژوهش اين هاييافته دهد.ميرا مورد تحليل و بررسي قرار انقلاب دوران در پوسترها انواع وديداري  زبان

 سبك و فضايي صحنه در فرانسوي سبك بازيگر، يا قهرمان فيلم چهره بر كيدأت آمريكايي با سبك: اندشدهطراحي سبك سه درديداري 

رابطه با ترجمه  اند، با اين وجود دركرده بررسي را فيلم پوستر ترجمه مختلف هايجنبه مطالعات اينحال  هر در مفهوم. كيد برأبا ت لهستاني

 انجام زبان سازيآزمون و آموزش با ترجمه تحليل نتايج ادغام رابطه با در ايمطالعه هيچ نيز است واي شكل نگرفتهايران مطالعه پوستر در

 است. نشده

توان گفت آموزش چندزبانگي نقش راهبردي در آموزش عالي دارد و براي اينكه در راستاي تر به اين موضوع ميبا نگاه تخصصي    

آموزش عالي را بالاتر ببريم بايد بتوانيم در ارتباط با اين موضوع تحقيقاتي انجام بدهيم جهاني شدن آموزش عالي حركت كنيم و سطح 

ها نيز داراي اهميت ويژه هست. در اين باره هاي زبان و ديگر رشتهبگيريم. در اين ميان نقش چندزبانگي در آزمون كار هنتايج آن را ب و

                                                           
1. Manurung 
2. Wang 
3. Shi 
4. Matsuzaki et al. 
5. Juliantari 
6. "The Conjuring" 
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كودكان  مزاياي شناختي آموزش چند زبانه در ارتباط با در١)٢٠١٥ي وپونسلت(. نيكولااستمطالعاتي در كشورهاي ديگر انجام شده

اجرايي  هاي توجه ونسبت به كودكان تك زبان درمهارت اند كه نتايج تحقيقات نشان داده است كه كودكان دو زبانهتحقيقي انجام داده

كودكان  شناختي در زبان آموزان دوزبانه به بررسي رشد در رابطه با رشد شناختي ٢)٢٠١٤باراك و همكاران (عملكرد بهتري دارند. 

كودكان  عمل كرد ذهني معمولاً هاي كنترل اجرايي غيركلامي ورسند كه مهارتبه اين نتيجه مي و دهددوزبانه را مورد بررسي قرار مي

مزاياي دوزبانگي به بررسي انتقادي  خود درموردمطالعه  در٣ )٢٠١٩هاي پيشرفته تري نسبت به همسالان خود دارند. آنتونيو(دوزبانه مهارت

دهد. مطالعات انجام شده در را مورد بررسي قرار مي تجربه شناختي مغز مخالف مزيت دوزبانگي در عملكرد شناختي و موافق و شواهد

است كه در زمينه استفاده از  رود. اين در حاليشمار ميهي آن در آموزش عالي بيارتباط با چندزبانگي نشان دهنده اهميت و نقش بسزا

چندزبانگي در آزمون مطالعات بين المللي با چنين هدفي در بررسي ادبيات تحقيق براي اين مطالعه يافت نشد و از اين جهت مطالعه حاضر 

  آيد. حساب مييك تحقيق پيشرو به

 
  هافيلم عناوين ترجمه نظري چارچوب

ترجمه  راهبردهاي ترينرايج بررسي )، براي٢٠١٧(٥همكاران و گابريكمدل  نيو همچن، )٢٠٠٤( ٤شوبرت چارچوب نظري از مطالعه اين

 و همكاران گابريك .كندمي انگليسي استفاده به فارسي از پوسترها روي فيلم عناوين ترجمه هنگام در ايراني مترجمان شده توسط استفاده

حذف، تغيير، و  ،رونويسي كامل، اضافه( جايگزيني)، خلاقيت، و رونويس تغيير ،)، ترجمه مستقيم، ترجمه آزاد (اضافه، حذف٢٠١٧(

  كنند.عنوان انواع مختلف ترجمه استفاده ميجايگزيني) را به

ي است اترجمههاي كمي با هم دارند. ترجمه آزاد هاي آن تفاوتعمده درترجمه عناوين وجود دارند. كه زيرمجموعه چهار بخش

لحاظ  ها ازباشد. در اين نوع ترجمه معادلاصلي مطابقت داشته است و ممكن است با ساختار كلي متن وفاداركه به متن اصلي و معناي 

 گابريك( باشد.حذف، تغيير، و جايگزيني مي ،باشد كه نمونه آن اضافهباشند اما ممكن است تغييراتي داشتهمعنايي به متن اصلي مرتبط مي

 بدون كلمات شود،مي شناخته نيز كلمه به كلمه ترجمه يا مستقيم ترجمه عنوانبهكه  ادبي ترجمه ر). ترجمه مستقيم د٢٠١٧و همكاران، 

دليل گيرد حتي اگر مفهوم معنايي كلمه بهقرارمي موردتوجهشوند. زماني كه ترجمه معنايي مي ترجمه يكديگر از استفاده نحوه به توجه

 گويش به گويش يك از كلمه ترجمه ترنسکريشن يا خلاقيت .)٩ ص ،٢٠١٧ همكاران، و گابريك( بين برود تفاوت زباني و فرهنگي از

است. رونويسي اشاره  آفرينش ازينشيپ مترجم خلاقيت. است ترجمه حوزه در ديگري مفهوم پيام، محتواي و لحن سبك، حفظ با ديگر

جايگزيني  و حذف، تغيير اضافه، مانند مواردي با شود ومعنايي حفظ مي - واژگاني دقيق ساختارهاي آن در كه«به رويكردي است 

  .)١١ ص ،٢٠١٧ همكاران، و گابريك( »شودبررسي مي

  روش پژوهش
. گرفته است قرار تحليل و تجزيه مورد ژانر درام و كمدي دو اساس بر انگليسي به شده ترجمه يفارس لميف پوستر ١٠٠ ابتدا پژوهش اين در

 ترجمه بررسي )، براي٢٠١٧همكاران( و گابريك توسط مدل ويرايش شده آن و ٦)٢٠٠٤( شوبرت چارچوب از استفاده با عنوان هر

                                                           
1 Nicolay& Poncelet 
2. Barac et al. 
3. Antoniou 
4. Schubert 
5. Gabrić et al 
6. Schubert 
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انتخاب شدند. داده١هدفمند يريگ نمونهروش موردبررسي قرارگرفت. انتخاب پوسترها به مشخص كردن راهبردهاي ترجمه و انگليسي

عناويني  عمدتاً درام است و هاي كمدي وانتخاب شدند. اين مجموعه شامل فيلم ٢)IMDBشده (ها از پايگاه اينترنتي شناختههاي عنوان فيلم

 بودند. ٢٠٢٢و٢٠٠٠هاي ها بين سالبازده زماني انتشار فيلم انتخاب شدند كه برنده جايزه شدند و

بين اين دو ژانر متفاوت داشته  ها بيشترين راهبردهاي ترجمه را دردر اين پژوهش ابتدا محققان ارزيابي كردند كه كدام عنوان فيلم 

 اعتبار افزايش براي لحاظ كرديم. ها رافيلم اين براي هامعادل تمامي اند،شدهترجمه باريك از بيش هافيلم از برخي اينكهبه باتوجه است و

 .تحليل استفاده كنيم تجزيه و نظرات ايشان در متخصص به اشتراك گذاشتيم تا از يك را با هاداده از درصد ١٠ كيفي، تحليل

شدند. يك آزمون  انتخاب دسترس در گيرينمونه روشبه دماوند -ارشاد دانشگاه دانشجويان از نفر ٢٠ پژوهش، بعدي مرحله در 

هاي ترجمه دجلسه آموزش راهبر ١٠ آزمون بعداز عنوان پيش وپس آزمون از اين گروه گرفته شد. آزمون پس ازاي بهمهارت محاوره

 نفر ٤برگزاري آزمون با  خصوص آزمون، پس از شد. براي كسب ديدگاه اين گروه در گذاري نتايج مرحله اول اجرابه اشتراكپوستر و 

  از دانشجوهاي اين گروه در مورد آزموني كه در آن شركت كردند مصاحبه شد. 

  ها و بحثداده ليوتحلهيتجز
بعضي  پردازيم. دركار رفته براساس دو ژانر مطالعه شده در اين تحقيق مي ههاي باستراتژي ها و درصدوتحليل دادهاين بخش به تجزيهدر 

  اند كه آنها را جداگانه مورد بررسي قرارداديم.شدهترجمه يكبار از موارد عناوين ترجمه شده بيش از

  

  پوستر عناوين در ترجمه راهبردهاي فراواني
ها بر روي پوسترهاي رسمي به زبان انگليسي است. عناوين فيلم اول بررسي راهبردهاي ترجمه در در مرحلههدف اصلي اين مطالعه 

  است.استراتژي محاسبه شد و در جدول زير قابل مشاهده فراواني و درصد هر

پوسترها در ترجمه راهبردهاي فراواني .١جدول   

                                                           
1. Purposive sampling 
2. Internet Movie Database 

 استراتژي 

 

 درصد فراواني

 %٥٤ ٦١ مستقيم ترجمه  مستقيم ترجمه

 
 
 

 آزاد ترجمه

 آزاد ترجمه 

 )اضافه(
 
٧ 

٦% 

 آزاد ترجمه 

 )تغيير(
١١ ١٢% 

 آزاد ترجمه 

 )جايگزيني(
٨ ٩% 

 آزاد ترجمه 

 )حذف(
٤ ٤% 

 %٥ ٦ ترنسكريشن   ترنسكريشن

 
 

 رونويسي 

 )اضافه(
٣ ٣% 
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  است.شدهنشان داده شكل زير در هاياستراتژيك از  هر

  

  

  پوستر كار رفته در ههاي ب. استراتژي١شكل 

 
 

استراتژي  ٣و ترنسكريشن ٢بعد از ترجمه آزاد و. است پوستر عنوان ترجمه براي روش ترينرايج ١مستقيم ترجمه كه دهديمنشان ١ شكل

 درصد از بهتري درك آوردن دستبه به همين منظور براي كمترين كاربرد را درترجمه عنوان پوسترها داشته است. ٤اضافه-رونويسي

 .است كرده استفاده ايدايره نمودار از محققان ،٢ شكل در شده اعمال استراتژي

  

  پوستر ترجمه در استراتژي هر توزيع .٢شكل 
 

                                                           
1. Direct Translation 
2. Free Translation 
3. Transcreation  
4. Transcription (Addition) 

0 10 20 30 40 50 60 70

1

2

استراتژی های بکار رفته در عنوان فيلم ها

کامل-رونويسی اضافه-رونويسی ترنسکريشن حذف-ترجمه آزاد

جايگزينی-ترجمه آزاد تغيير-ترجمه آزاد اضافه-ترجمه آزاد ترجمه مستقيم

 
 رونويسي

 

 رونويسي 

 )كامل(
٩ ١٠% 

 رونويسي 

 )جايگزيني(
0 0% 

 رونويسي 

 )حذف(
0 0% 

 %١٠٠ ١١٢   كل مجموع
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هاي ترجمه استراتژي در مقام دوم ١تغيير-آزاد ترجمه. است آن ترينرايج مستقيم ترجمه كه دهدمينشان را استراتژي هر توزيع اين شكل،

   اند.را داشتهاستفاده  كمترين رونويسي جايگزيني و قرار گرفت. اين در حالي است كه

ها را فهرستي ازاينگونه فيلم  زير جدول. اند شده ترجمه باركي از بيش پوسترها از برخي كه دريافته است محققان اين، بر علاوه

. دهدنشان مي  

  

  اندشدهفهرستي از پوسترهايي كه چندين بار ترجمه .٢جدول 

                                                           
1. Free Translation Shift 

۵۴%

۶%

١١%

٨%

۴%
۵%

٣%
٩%

توزيع هراستراتژی درترجمه پوسترها

ترجمه مستقيم اضافه-ترجمه آزاد تغيير-ترجمه آزاد جايگزينی-ترجمه آزاد

حذف-ترجمه آزاد ترنسکريشن اضافه-رونويسی کامل-رونويسی

 انگليسي عنوان پوستر لميژانر ف فارسي پوستر عنوان شماره

 زدهزنگمغزهاي كوچك  ١

 

 The little rusty brains درام
Sheeple 

 Midday event درام روزماجراي نيم ٢
Midday Adventures  

 per meter 6.5 درام نيم متري شش و  ٣
6.5 tomans per meter 

Just 6.5 
 شناي پروانه ٤

 

 butterfly swimming (literal translation) درام
Butterfly stork 

drown 
 سد معبر ٥

 

 Street Congestion درام
Blockage 

 exit درام خروج ٦
Exodus 

 خورشيد ٧

 

 The sun درام
Sun children 

 
 Crazy Rook درام رخ ديوانه  ٨

Crazy 
Crazy Castle 
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دهنده  نشان مختلف عناوين. اندشدهترجمه كمدي و درام ژانرهاي در باريك از بيش انگليسي هايترجمه كه دهديمنشان ٢ جدول

هاي متفاوت شود. اين ترجمهها در انتخاب آن با مشكل مواجه ميروي پوسترها است كه مترجم انتخاب ترجمه عنوان فيلم بر دشواري در

ها، عناوين پوستر لي فيلمالملصورت غيررسمي ترجمه شدند ولي پس از انتشار پوستر بينابتدا به دهد كه پوسترها درمييك پوستر نشان از

    »متري شش و نيم «فيلم  ابتدا پوستر لحاظ زباني و فرهنگي با مخاطب بين المللي خود ارتباط برقرار كنند. در كند تا ازمي ها تغييرفيلم

"6.5Tomans Per Meter  "در پوستر دوم با درنظر  هاي زباني و فرهنگي درنظر گرفته نشده بود.اين ترجمه تفاوت ترجمه شده بود در

  است.انتخاب شده ”Just 6.5 ”گرفتن موارد ترجمه عنوان

ي بود اللفظتحتكه ترجمه  »Butterfly Swimming« است. كرده تغيير ماه چند طي در »پروانه شناي« فيلم نام اين، بر علاوه

 غرسيم فجر فيلم جشنواره در فيلم اين كه است. زمانيگذاشته شده فيلم پوستر روي »Butterfly Stork«عنوان  ترجمه تغييركرده و

. كردند دوم عنوان را جايگزين كندمي برابري اصلي عنوان هايويژگي با است و ترجذاب كه كوتاهي عنوان كرده، دريافت بلورين

 ترجمه  در آفرينشدر ترجمه اين عنوان ) ٢٠١٧( همكاران و گابريكنظريه اساس اينجا بر انتخاب شد. در "Drown" با عنوان آن ترجمه

 The Willow Tree درام مجنون ديب ٩
Weeping Willow 

 
 Killing Mad Dogs درام سگ كش ١٠

Killing Rabids 
 

 Mothers Guest كمدي مهمان مامان ١١
Mama’s Guest 

 
 The Lizard كمدي مارمولك ١٢

Lizard 
 

 Thief and Police كمدي سيدزد و پل ١٣
Thieves and Police 

 
 طبقه حساس ١٤

 

 The Sensitivity Floor كمدي
Sensitive Floor 

 جهتيببيخود و  ١٥

 

 Needlessly and Causelessly كمدي
By no reason 

 Doctors’ Building كمدي ساختمان پزشكان ١٦
Medical Center 

 
 The Bad Friend كمدي رفيق بد ١٧

The Bad Fellow 
Bad Guy 

 
 Be human once a week كمدي آدم باش باري يكاهفته ١٨

Once a Week 
 

 Hello Mumbai: Salaam Mumbai كمدي سلام بمبئي ١٩
Hello Mumbai 

 
 The Late Father كمدي شادروان ٢٠

The Deceased 
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عنوان واقعيت جالب در . چيزي كه بهمطابقت دارد هاي عنوان مقصدبا ويژگي است و خلاقانه، اين نوع ترجمهاست كه شده شكل گرفته

يك دوره زماني طولاني بررسي مي هاي ترجمه را دررسد اين است كه بيشتر مطالعات ترجمه تغيير معادلمي مورد اين تحقيق به نظر

معاصر. درمورد عناوين فيلم روي پوستر چنين تغييري  هايترجمه مقابل در قاجار دوره در كتاب عنوان عنوان مثال ترجمهكردند به

از ديدگاه معمول  تواند ديدگاه جديدي را درمورد تغييرات در ترجمه فراترميدهد كه اين مدت زمان كوتاهي رخ مي درترجمه در

  ها درترجمه را ارائه دهد.تغييرات تاريخي معادل

  آزمون وپسپيش نتايج
 قرار آزمايش مورد بود شده تأييد EFL آزمون در متخصص دو توسط كه يامحاورهمهارت  آزمون يك در دانشجويان كه هنگامي

 t-vale و شد اجرا همسان t آزمون. شد مقايسه آموزدانش هر مربوطه آزمون پس عملكرد با آزمون پيش عملكرد هر نتايج گرفتند،

(df-19) مقدار .شد ٤٤٦٧/١٠ با برابر P از درصد ٩٥ اطمينان با تفاوت براساس معيارهاي متعارف اين .شد ٠٠١/٠از كمتر ايدامنه دو 

  آيد.مي نظر به دارمعني بسيار آماري نظر از تفاوت، اين

 مورد در بحث و پوسترها ترجمه به مربوط هايداده گذاشتن اشتراك به از پس كنندگانشركت عملكرد كه دهدمينشان اين پژوهش

  .است افتهيبهبود زمينه يادگيري زبان دوم در فرهنگ زبان اول اهميت

  دانشجويان ديدگاه
  .است آزمون پس در شركت و مطالعه نتايج گذارياشتراك به از پس انگليسي زبان دانشجويان درك به مربوط پژوهشيسؤال  سومين

 گذاشته اشتراك به دماوند ارشاد دانشگاه دانشجويان با و انتخاب محقق توسط تصادفي طوربه ها دادهمجموعه از فيلم عنوان ٥٠ از فهرستي

  .خير يا هستند طبيعي مترجم درترجمه عناوين ترجمه توسط شده استفاده هايمعادل آيا كه شود مشخص تا شد

يافتند و  غيرطبيعي را هاترجمه كنندگان شركت مستقيم بودند، ترجمه طريق كه بيشتر از شده ارائه هايمعادل يگذاراشتراك به با

 غيرطبيعي هايمعادل اين از نمونه چند اينجا در مثال، عنوانبه. نيستند درك قابل راحتيبه بالقوه مخاطبان براي هاكه اين معادل بيان كردند

  .استشده آورده

 فيلم محتوايگرفتن  درنظر بدون »مجنون بيد« كلمه .ترجمه است مشكلات از ديگر يكي فيلم محتواي از اطلاع بدون عناوين ترجمه

 مخاطبان" ،مي كند اشاره ١)١٩٩٥( نورد كه طور همان. كندمي استفاده جناس عنوانبه نام اين از فيلم اين. استشده ترجمه »بيد درخت« به

براي مخاطب  هامعادل اين شود و دركنمي عنوان فيلم توجهي ارجاعي تابع به ترجمه اين در " .باشند آشنا عنوان اطلاعات با بايد هدف

  .است دشوار

شده ترجمه »The Little Rusty Brains« هدف، مخاطب انتظارات به اشاره بدون »زدهزنگ كوچك مغزهاي« ديگر، ياترجمه در

 »Centipede« ترجمه. كندمي جلب خود به را مخاطب نظر فيلم محتواي اساس بر عنوان اين. است كمدي فيلمي عنوان »هزارپا« .است

  .استشده ترجمه مستقيماً مقصد، متن به مخاطب توجه گرفتن نظر در بدون

 هدف مخاطبان براي معنا گرفتن نظر در بدون و آزادانهصورت به عنوان اين. استشده خواننده ترجمه »The Singer« به »مطرب«

  .استشده ترجمه

استفاده  هاآن. باشد پذيرامكان صورتي هيچ به آزمون زبان در L1 از استفاده كردندنمي فكر هرگز كه داشتند اظهارشوندگان مصاحبه

 در ايراني هايفيلم و پوسترها مورد در صحبت كه كردند خاطرنشان و دانستند جذاب را ايمهارت محاوره آزمون در (Task)از تسك 

زبان آموزان استفاده از  .كنند صحبت بعد از پس آزمون مفاهيم اين مورد در داشتند دوست آنها اما بود، برانگيزچالش بسيار آزمون پيش

                                                           
1. Nord 
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لميو صحبت در مورد ف يريادگي يبرا ياست كه فرصت ليدل بدان نيدانستند. ا را جذاب يسيانگل يدر آزمون گفتار لميف نيترجمه عناو

 يگفتار آزمون در لميف نيعناو ترجمه از استفاده آنها لذت بخش باشد. يتواند برايكند كه ميو موضوعات آنها فراهم م ديجد يها

 يبرا زيبرانگچالش و كننده سرگرم راه كي نيا. است فرهنگ و زبان از آموزان زبان درك سنجش يبرا جذاب و جالب يروش يسيانگل

  .دهند قرار ديجد يفرهنگ اتيتجرب معرض در را آنها تا كنديم كمك آنها به نيهمچن و است آنها يريادگي

  يريگجهينتبحث و 
 كريمي مطالعات .اندشدهترجمه هدف فرهنگ گرفتن نظر در بدون فارسي عناوين اساس بر فيلم پوسترهاي اكثر كه دهديمنشان نتايج

 گردي كشورهاي به مربوط مطالعات مورد در اين. است ايران در راهبرد تريندر عناوين رايج مستقيم ترجمه كه دهدمينشان ، نيز)٢٠١٩(

 در درام هايفيلم كه دهدمينشان او كمي تحليل. است يسكروا زبان به فيلم عناوين درباره) ٢٠٢٠( ١كوپجار نامه پايان .چنين است نيز

 كه نداشت وجود مبدأ زبان عنوان در زباني يا فرهنگي مشكل هيچ كه باشد دليل اين به تواندمي اين .شوندمي ترجمه مستقيماً موارد بيشتر

  .نداشت وجود خاص زبان مقصد فرهنگي ارجاعات و هاجناس عبارات، آن در

 توليد تريمتفاوت يا ياللفظتحت عناوين است ممكن آزاد هايترجمه. بود رايج كمدي ژانر در پوستر عناوين آزاد ترجمه مقابل، در

 ايگزينه مترجمان و كرد، پيدا انگليسي در تواننمي را دقيقي واژگاني معادل موارد، برخي در .است دشوار معنايي مفاهيم انتقال زيرا كنند،

  ).مادر مهمان مامان، مهمان مانند( ندارند آزاد ترجمه از استفاده جز

 هاترجمه گونهاين .دهند ارائه أمبد متن معني اساس بر و لغت به لغت ترجمه يك تا داشتند سعي بيشتر مترجمان دهدمينشان نتايج اين

 و. كنندمي مواجه مختلف هايچالش با را مترجم أمبد متن در فرهنگي نكات وجود علتبه ولي برساند را معني حدي تا تواندمي اگرچه

 كه بود نرگس فصل شده ترجمه هايفيلم از يكي مثال عنوانبه. كندنمي پيدا شده ترجمه متن از درستي فهم ترجمه مخاطبين نتيجه در

 ترجمه صورتبه را آن است داشته كامل اشراف موضوع اين به مترجم چون و باشدمي نرگس داستان اصلي شخصيت اسم فيلم اين در

 جذب بر كيدأت با و كند جذب را مخاطب بتواند كه باشد ايگونهبه بايد هافيلم نام ترجمه كه است اين ديگر نكته. استآورده نرگس گل

ترجمه از ناچيزي بسيار درصد شودميداده نشان نتايج در كه گونه همان اما كند حركت ترجمه در نوآوري سمتبه بايد ترجمه مخاطب

 از استفاده با مترجم است است زدهزنگ كوچك مغزهاي فيلم به مربوط هامعادل بهترين از يكي .است كرده حركت سمت اين به ها

 حركت نوآورانه ترجمه سمتبه آزاد ترجمه حالت از معادل اين .است كرده انتخاب را sheeple واژه مقصد زبان فرهنگي كلمات

  .است كرده

  

شده توجه شدهتحليل پوسترهاي روي عناوين ترجمه به كمتر مخاطب، جذب برايديداري  يهاجلوه نظر از پوسترها اهميت وجود با

. استتوجه شده معنا بر مبتني هاياستراتژي اتخاذ بيشتر به شده،تحليل هايداده در خلاقيت و اشكال بر تمركز جايبه اين مطالعه در است.

 زيرا در .استشده گرفته ناديده عنوان ترجمه كه دهدمينشان مطالعهو  هستند خود عنوان براي مستقيم ترجمه داراي فيلم پوسترهاي اكثر

  .كند جذب پوستر طراحي با را هدف مخاطب بايد پوستر روي عنوان. شودنمي گرفته نظر در فرهنگي و زباني مفاهيم مستقيم، ترجمه

 مورد در را آنها آگاهي و باشد مفيد هاآزمون در محققان همچنين و EFL/ترجمه معلمان و دانشجويان براي تواندمي مطالعه اين نتايج

 يهاافتهي. دهد افزايش شنيداري-ديداري ارتباط با محتواي در ٢ترنسلنگويجينگ به پرداختن براي عملي و تئوري رويكردهاي و اهميت

                                                           
1. Kopjar 
2. Translanguing 
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 تغيير اهميت دهندهنشان نتايج. باشد زبان آزمون و آموزش در L1 از استفاده مورد در جديدي مطالعات بخش الهام تواندمي تحقيق اين

  .است زبان آزمون/  آموزش و ترجمه ادغام بر تمركز با تر استاندارد هايآزمون مورد در تست ساختار

 و جالب پلتفرم يكعنوان به توانندمي اين موارد كه دهدمينشان زيادي حد تا مقصد، زبان به پوسترها روي بر فيلم عناوين ترجمه 

 ،شنيداري-ديداريرابطه با محتواي  اي دررشته ميان رويكرد يك تنها .كنند عمل زبان سنجش و آموزش براي جذاب حال عين در

 به محدود تحقيق اين حاصل نتايج .باشد جديد هاينسل براي پايدار و بهينه يادگيري كننده تضمين تواندمي سنجش و آموزش ترجمه،

 همچنين .داد قرار بررسي مورد متفاوت هايمدل با را ديگري هاينمونه توانمي ر ديگر هايتحقيق در و استشده بررسي هاينمونه

مطالعات انجام شده در . دهند قرار ارزيابي مورد كشوري سطح در سنجش هايآزمون در را اول زبان از استفاده ثيرأت توانندمي محققان

رود. اين در حالي است كه در زمينه استفاده از شمار ميهي آن در آموزش عالي بيسزا هارتباط با چندزبانگي نشان دهنده اهميت و نقش ب

چندزبانگي در آزمون مطالعات بين المللي با چنين هدفي در بررسي ادبيات تحقيق براي اين مطالعه يافت نشد و از اين جهت مطالعه حاضر 

  آيد. حساب مييك تحقيق پيشرو به

 زباني توانش آن فرهنگ و اول زبان بر استوار محتواي از از استفاده با توانمي آيا كه است اين تحقيق اين پيشنهادهاي از يكي 

 مشخص محدوده يك در را فرهنگي چند و چندزبانگي دانش بتواند كه بود اين مقاله اين تلاش تمام. سنجيد دوم زبان در را فراگيران

 زبان آموزش در را رويكرد اين از استفاده ثيرأت توانندمي آينده مطالعات. نمايد تلفيق سنجش و آموزش ترجمه با بود فيلم پوسترهاي كه

در آزمون  لميف نيت استفاده از ترجمه عناوتوان گفيم انيپا در .نمايد بررسي كشوري و كلان سطح در ديگر هايرشته آموزش يا و

دستاز زبان و فرهنگ به يتر قيكند تا درك عميبه آنها كمك م نيكند. ايآشنا م نمايزبان آموزان را با فرهنگ و س ،يسيانگل يگفتار

  .دنتر كنيسنجش غن قيطر ازرا  خود يريادگيآورد و تجربه 

  ر و تشكر يتقد
 گزاريسپاس حاضر پژوهش اجراي در همكاري/  معنوي حمايت خاطربه ارشاد دماوند دانشگاه تحقيقات و فناوري محترم معاونت وسيله ازبدين
  .شودمي قدرداني و تشكر جهت همكاري در اين تحقيق اكرمي و دكتر حسينيان دكتر آقاي همچنين از .شودمي
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